Penybsiuka Cpouja
MMUHUCTAPCTBO NIPOCBETE
Bpoj: 021-02-00023/3/2026-17
Harym: 11.02.2026. ronune
beorpan, Hemamwuna 22-26

HNPOJEKAT: ,IOAPIHIKA EY BOPBU ITPOTUB KPUJYMYAPEIbA
MUI'PAHATA Y PEIIYBJIMIIN CPBUJMA - JAJ/BA ITIOJAPIIIKA
CUCTEMY IIPUXBATA U 3AHITUTE Y CPBHJU*

JaBHM M0o3uB 32 aHra)xkoBame [IpeBoanona 3a 00pa3oBHU MaTepPUjaJ HA
apancKu M YKPajUCHKH je3uk y okBupy IIpojexra
(2 1uma)

OIINC IIOCJIA

MuHHCTapCTBO MPOCBETE YYECTBYje Yy peanu3anuju npojekra ,Jlogpmka EY 60opou nporus
Kpujymuapewa murpasara y PenyOmumu CpOuju“, y ckiaxy ca YroBopomM o J0Jeld
OecrioBpaTHux cpencraBa - CrnosbHe akiuje EBpomcke yauje - IPA  2025/488-684,
nornucanor 24.12.2025. rogune on crpane EBporicke yHuje, kojy 3actyma /[lemeramuja
EBponcke ynuje y Cpbuju ca jenne ctpane, u Komecapujara 3a n30eriuie U Murpaimje
Peny6nuke Cpb6uje, xao koopauHaropa. CBpxa OBOI yroBopa je Jojena OecroBpaTHUX
cpencraBa ol crpane Hapyunona EV/]l 3a ¢punancupame crpoBolema akiifje moa Ha3UuBOM:
,»Jlajba Mo/pIlIKa cucTeMy npuxsata u 3amrute y Cpouju‘ (y nassem tekcty: IIpojexar).

OnmTH 1Kk OBE aKklyje je MpyKame MOJAPIIKe HaJIeKHUM opranuMa Pemybmuke Cpbuje y
e(UKacHOM yIpaBJbakby MUTpaIljaMa MPUMEHOM CBEOOYXBATHOT IMPHUCTYMa, KOju o0yxBara
yIlipaBJbamke TpaHHullaMa, CMambehe MPEKOrPAaHNYHOI KpUMHMHANA U Cy30Hjambe HeperylapHuX
MHUTrpalyja.

Crneunpuynn 1mwb y ob6imacT o0pa3oBama j€ MOAPIIKA ONEpaTUBHUM KalaluTeTHMa
MuHucTapcTBa MpocBeTe /1a e(EeKTUBHO 33J0BOJBM 00pa3oBHE NMOTpede u MoTpede yuema Kol
Jele W CTyAeHaTa MUrpaHaTa, TpaXkmialma aswia M H30eriauma Kpo3 IMoOOoJbIIame
MPUCTYNAYHOCTU U KBAJIUTETa 0OPa30BHOT CHCTEMA.

[IpeBoanonu 3a oOpa3zoBHEe MaTepHjasie Ouhe aHra)kKOBaHU 3a MpeBoheme ca CPIICKOT je3UKa
Ha aparcku U ykpajuHcku. OBa nmo3uiuja rnojapasymena OJUCKY capajimpy ca KOHTaKT 0COO0OM
3a oOpaszoBame y MuHHcTapcTBY mpocBere y okuupy llopjexra, mxomama y kKojuma ce
00pa3yjy y4eHHMIIM U3 MUTPAHTCKE MOMyallje, Kao U ca MEHTOpUMa aHTa)KOBAaHUM Ha OBOM
MIPOJEKTY.

1. Kopucunumu

- MuHHCTapCTBO IPOCBETE



5.

OaroBopHOCTH M pe3yJITaTH Koju Tpeda moctuhu

— TIpy)Kamke OHJIAJH MPEBOIMIAYKUX yCIyra 00pa3oBHUM MHCTUTYIH]jaMa Koje moxahajy
MUTPaHTH, KOPUCHUIM a3WJIHUX IIEHTapa, MPUXBATHUX W TPAH3UTHHUX IICHTapa Ha
teputopuju Penyoiauke CpOuje, kpo3 npeBolerme HaCTaBHUX MaTepHjaia ca CPIICKOT
je3WKa Ha MaTepkH je3UK YYCHIUKA MUTpaHAaTa;

— TIpyXame OHJIaJH MPEBOAMIAYKUX YCIyra YYeHHIIMMa MHUTPAHTUMa Kpo3 MpeBoleme
3a/laTaka 3a BexOame ca MaTeper je3nka yueHuKa MUrpaHaTa Ha CPIICKH je3UK;

— (oHJajH) capaJiba ca HaCTaBHUIIMMA IIIKOJIA KOje rmoxahajy y4eHUIIn MUTPAHTH;

— mpeBoamial qo0Wja HACTAaBHU MaTepHjall 0] OOpa30BHE YCTaHOBE KOjH j& MOTPEOHO
MPEBECTH Ca CPIICKOT je3uKa Ha MaTepPIbH je3UK YUCHHKAa MUTPAHATA Y €IEKTPOHCKOM
(oHmajH) 00IUKY;

— HacTtaBHH MaTepujan Moxke aa caapxku: [II1T npesenranuje, npuiaroheHe JIeKIuje u3
yuOEeHHKa U pajiHe JTUCTOBE, KA0 U 3a/1aTKE 3a BeKOame;

— HACTaBHHM MaTepHjaj MPEBEJCH Ha MAaTepHH je3WK YYCHHWKAa MHUTpPaHATa IPEBOJIUIIALL
Bpaha Konrakr ocobu y oxBupy IIpojekra y MuHHCTapCTBY MpPOCBETE Yy
EJIEKTPOHCKOM (OHJIajH) O0MKY, @ Marepujan ce 00jaBibyje Ha MHTEPHET CTPaHUIH
WWW.remis.rs.

— Kontunyupano capabyje ca OOpa3oBHUM KOOPJMHATOPOM- KOHTAKT OCOOOM Y
[Ipojexty y MuHHCTapCTBY IPOCBETE.

Oobaact uMIUIeMeHTanMje: Peny6nuka Cpouja

Jlorucruka u BPEMECHCKH IVIaH
1. JMatrym nouerka: Mapt 2026;

2. Tpajame anraxxmana je ykynHo 120 mana y mepmoxy mapt 2026 — nenemOap
2028. roguHe, 0JHOCHO J0 Kpaja Iepuojia UMIUIEMEHTAallH]je TPOjeKTa.

3. Penocnen aktuBHOCTH

[Ipensuhene aktuBHOCTH he ce peanm3oBatu 1o cieneheM pemocieny, a CXOMIHO
pearHuM notpedama mocna:

— TpeBoAwIall J00Mja HACTaBHU MaTepHjaj o1 oOpa3OBHE yCTAaHOBE KOjU je TMOTPeOHO
IIPEBECTH Ca CPIICKOT je3MKa Ha MAaTepU Je3UK YUYEHHKAa MHUTpaHaTa y €JIEKTPOHCKOM
(oHnajH) 00IUKY;

— HacTaBHM Martepujan Moke na caapxku: IIIIT mpesenranuje, npunarohene Jexiuje u3
yiIOeHMKa U paHe JTUCTOBE, Kao U 3aJaTKe 3a BexOame,

— HAaCTaBHM MaTepHjaj MpeBeJeH Ha MaTepmU je3UK YUCHHKAa MHUIpaHaTa MpeBOJMIIALl
Bpaha KonTakTt ocobu y okBupy Ilpojexkta y MuHUCTapCTBY NMPOCBETE Yy €IEKTPOHCKOM
(oHnajH) 00NMKY, a MaTepHjaj ce 00jaBJbyje Ha HHTEPHET CTPaHUI WWW.IEMIS.IS.

ILnahame

VY mpakcu, motpeba 3a yciiyrama IpeBoanoIla 00pa30BHOT MaTepHjaia Ha MaTepHmHE je3UKe
MUTpaHaTa 1 U30eriuia MoXKe J1a Bapupa U3 JlaHa y JaH Kao pe3yaTaT pa3IuuuTHX MoTpeda
3a TmpeBoljereM, y 3aBHCHOCTH OJi HHBOAa 3Hama CPIICKOT je3WKa KOjU YYEHHUK
MUTpanT/uzbernuna nocenyje. Takohe, mpeBoamiauke yciyre kKoje cy npeamer oBor Omuca
nocnioBa (ToP) moBe3ane cy ca MIKOJICKOM TOAMHOM. AHTaKMaH je TUIaHUpaH 3a MepuoJi MapT
2026 — nenembap 2028. rogune, ykynHo 120 gaHa 3a aHTa)KOBaHU NEPUO/I.


http://www.remis.rs/
http://www.remis.rs/

[TpubnuxHa KOMMYKMHA U OOMM HacTaBHOT MaTepujana koju he Outu npeaMer npeBohema ca
CPIICKOT je3WKa Ha MaTepHH/U3BOPHHU J€3UK YUICHHUKA MUTpaHaTa TOKOM TIEPHOJIa aHTAKOBaba
n3Hocu HajMame 200 mpumepaka oOpa30BHOI MarTepHjaja MO jeJHOM IMPEBOJHOIY TOKOM
rnepuo/ia Tpajama yroBopa, OJIHOCHO hi (o) Kpaja Tpajama ITpojexra.
Ca n3abpanum mumma MUHHCTApCTBO MPOCcBeTe he CKIIOMUTH YTOBODP.

[Tnahame he OuTHM M3BpIIEHO y CKJIAAy ca yroBopoM koju he Outm mormucan usmely
n3abpaHor cTpyumaKka/Kumbe (2 auia) 1 MUHUCTapCTBa MPOCBETE.

IloTpeOdHe kBanupUKanMje U BEIUTHHE

— J{o6po nmo3HaBame MUCAHOT ¥ TOBOPHOT apariCKor MM YKPajUHCKOT je3uka (mpeanoct he
HMMAaTH JIUIa KOJUMa Cy OBH JE3UIIM MATEPIHH).

— Bucok HUBO KOMYHUKAIIMOHUX BEUITHHA.

— Bucok creneH epuKacHOCTH U CIIOCOOHOCT pelliaBarma Mmpoodiiema.

— JAuHaMU4HOCT, (PJIEKCUOUITHOCT U OJITOBOPHOCT.

— Ilo3naBame paja Ha pauyHapy y okBupy MS nakera.

— [MocenoBame npkaBspancTBa PemmyOnmke CpOuje wim ypeaHo pHjaBbeH 00paBak 3a
CTpaHe JpKaBJbaHe.

— KBanudukanuja npesoauiana/rymada.

Jla OucTe ce mpHjaBWIH 32 OBY IMO3UIIN]jY, MOJIMMO Bac Jia CBOjy JOKYMEHTAIH]Y 3a IIPHjaBY
MoIIajbeTe Ha eJICKTPOHCKY ajapecy: natasa.v.jovanovic@prosveta.gov.rs ca jaCHUM Ha3HAKOM
3a MpeIMeT:

JaBHM mo3uB 3a aHraxkoBame [IpeBoanona 3a o6pa3oBHH MaTepHujaj Ha
apancK M YKpajuHCKH je3uk y okBupy Ilpojexra (2 1uma)

Poxk 3a moaHommeme npujasa je 7 (cemam) AaHa HAKOH 00jaBJbHUBama OBOT jaBHOT MO3MBAa Ha
BeO cTpaHuIM MuHKCTapcTaBa.
Henornyne n/unu HebnaroBpemene npujase he ce cmaTpaT HeBaxehHM.
KommietHa nipujaBHa TOKyMeHTalMja caapku ciienehe:
— panna ouorpaduja (CV) mogHocuoriia 3axTeBa
— MOTHBAIMOHO ITUCMO
— JI0Ka3 O TIOCJIEIhEM CTeTIeHy 00pa3oBama.

AKO nmarte OUJI0 KaKBUX NMUTama, KOHTAKT TesnedoH je 011/3622 471.

MuHuCTapcTBO MPOCBETE KOHTaKTUpahe KaHAUAATe KOju Yhy y YU U300p 3a HHTEPB]Y.
Camo kanaunaTi Koju yhy y yxxu u3dop he 6utu o6aBemTeHu.

6. Yrosapau:

MunucrapcTBo npocsere, beorpan, Peny6inka Cpouja/ Tum 3a ummnemenrtanujy Ilpojexra


mailto:natasa.v.jovanovic@prosveta.gov.rs

Penybsiuka Cpouja
MHUHUCTAPCTBO IPOCBETE
Bpoj: 021-02-00023/3/2026-17
Harym: 11.02.2026. ronune
beorpan, Hemamwuna 22-26

PROJECT:
“EU SUPPORT TO THE FIGHT AGAINST MIGRANT SMUGGLING IN
THE REPUBLIC OF SERBIA — FURTHER SUPPORT TO THE RECEPTION
AND PROTECTION SYSTEM IN SERBIA”

Public Call for the Engagement of a Translator for Educational Materials
into Arabic and Ukrainian within the Project
(2 positions)

JOB DESCRIPTION

The Ministry of Education participates in the implementation of the project “EU Support to
the Fight against Migrant Smuggling in the Republic of Serbia,” in accordance with the Grant
Contract — European Union External Actions — IPA 2025/488-684, signed on 24 December
2025 by the European Union, represented by the Delegation of the European Union to Serbia,
on the one side, and the Commissariat for Refugees and Migration of the Republic of Serbia,
as the coordinator, on the other side. The purpose of this contract is the allocation of grant
funds by the EU Delegation (EUD) to finance the implementation of the action entitled:
“Further Support to the Reception and Protection System in Serbia” (hereinafter: the Project).

The overall objective of this action is to provide support to the competent authorities of the
Republic of Serbia in effective migration management through a comprehensive approach,
encompassing border management, reduction of cross-border crime, and suppression of
irregular migration.

The specific objective in the field of education is to support the operational capacities of the
Ministry of Education to effectively meet the educational and learning needs of migrant
children and students, asylum seekers, and refugees by improving the accessibility and quality
of the education system.

Translators for educational materials will be engaged to translate from Serbian into Arabic
and Ukrainian. This position involves close cooperation with the education focal point at the

Ministry of Education within the Project, schools in which students from the migrant
population are educated, as well as mentors engaged in this Project.

1. Beneficiaries

e Ministry of Education



2. Responsibilities and Expected Results

e Provision of online translation services to educational institutions attended by
migrants, users of asylum centres, reception and transit centres on the territory of the
Republic of Serbia, through translation of teaching materials from the Serbian
language into the mother tongue of migrant students;

e Provision of online translation services to migrant students through translation of
practice exercises from the migrant students’ mother tongue into the Serbian language;

e (Online) cooperation with teachers from schools attended by migrant students;

o The translator receives teaching material from the educational institution that needs to
be translated from the Serbian language into the mother tongue of migrant students in
electronic (online) format;

e Teaching material may include: PPT presentations, adapted lessons from textbooks
and worksheets, as well as practice exercises;

e Teaching material translated into the mother tongue of migrant students is returned by
the translator to the Contact Person within the Project at the Ministry of Education in
electronic (online) format, and the material is published on the website www.remis.rs.

o Continuously collaborates with the Education Coordinator — the focal point at the

Ministry of Education.

3. Area of Implementation: Republic of Serbia

4. Logistics and Timeline

1. Start date: March 2026;
2. The duration of the engagement is a total of 120 days in the period March 2026 —
December 2028, i.e. until the end of the project implementation period.

Sequence of Activities

The planned activities will be implemented in the following order, in accordance with actual
work needs:

e The translator receives teaching material from the educational institution that needs to
be translated from the Serbian language into the mother tongue of migrant students in
electronic (online) format;

e Teaching material may include: PPT presentations, adapted lessons from textbooks
and worksheets, as well as practice exercises;

e Teaching material translated into the mother tongue of migrant students is returned by
the translator to the Contact Person within the Project at the Ministry of Education in
electronic (online) format, and the material is published on the website www.remis.rs.

5. Payment

In practice, the need for translation services of educational material into the mother tongues of
migrants and refugees may vary from day to day as a result of different translation needs,
depending on the level of Serbian language proficiency of the migrant/refugee student.
Additionally, the translation services covered by this Terms of Reference (ToR) are linked to
the school year. The engagement is planned for the period March 2026 — December 2028, for
a total of 120 days over the engagement period.

The approximate quantity and volume of teaching material to be translated from the Serbian
language into the mother/source language of migrant students during the engagement period


http://www.remis.rs/

amounts to at least 200 items of educational material per translator over the duration of the
contract, i.e. until the end of the Project.

The Ministry of Education will conclude contracts with the selected candidates.
Payment will be made in accordance with the contract signed between the selected expert(s)
(2 persons) and the Ministry of Education.

Required Qualifications and Skills

— Good knowledge of written and spoken Arabic or Ukrainian language (preference
will be given to people whose mother tongues are these).

— High level of communication skills.

— High degree of efficiency and ability to solve problems.

— Dynamics, flexibility, and responsibility.

— Knowledge of working on a computer within the MS package.

— Possession of citizenship of the Republic of Serbia or proper registration of
residence for foreign citizens.

— Qualification of interpreters.

To apply for this position, please send your application documentation to the email address: :
natasa.v.jovanovic@prosveta.gov.rs with a clear subject line:

Public Call for Engagement of a Translator for Educational Material into
Arabic and Ukrainian within the Project (2 persons)

The deadline for submission of applications is 7 (seven) days after the publication of this
public call on the Ministry’s website.
Incomplete and/or late applications will be considered invalid.
Complete application documentation includes the following:
e Curriculum Vitae (CV) of the applicant;
« Motivation letter;
o Proof of the highest level of education attained.

If you have any questions, please contact 011/3622 471.

The Ministry of Education will contact candidates shortlisted for an interview.
Only shortlisted candidates will be notified.

6. Contracting Authority:

Ministry of Education, Belgrade, Republic of Serbia / Project Implementation Team
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